Between 1718 and 1726, the printer Johann Köhler at Reval/Tallinn produced about seventeen fairly small books of pietist persuasion in Swedish. It has generally been assumed that these books were meant to be smuggled into Sweden and Finland where the authorities would not allow the printing of such literature. Furthermore, bibliographers have attributed some other books of that ilk, but not indicating the printer, to Köhler. Th e article, fi rstly, shows what is known about the provenance of the extant copies. Th is suggests that the books might not have been produced for the Swedish and Finnish markets in the fi rst place but rather for readers in Estonia and Russia. Secondly, the article argues, primarily on typographical grounds, that the attributions are unfounded. Th ey were probably made because collectors since the eighteenth century had cherished books suppressed by the authorities as rare books. Th ese attributions have been repeated and added to by generations of bibliographers and scholars. Th e author calls for a critical reassessment of attributions, not only in the Reval case but also concerning more important centres of clandestine publishing such as Amsterdam. Th e article concludes with a bibliography of Köhler's books published in Swedish, including the attributed titles.
due to the effi ciency of the censors, was rather small, bibliophiles and bibliographers were tempted to extend their searches to books assumed to have been suppressed which in turn led to some very problematic pieces of bibliographical information, as will be shown in the following case of transnational book history concerning Swedish books produced in Estonia under Russian rule by a German printer.
Research on Swedish ecclesiastical history has long been familiar with a series of pietist tracts from Reval. Th ese were about seventeen -the counts vary somewhat -fairly small books (between 14 and 154 pages long), printed in Swedish at Reval by Johann Köhler between 1718 and 1726.
1 Th e standard study on these tracts is still a thorough thesis on Swedish pietist literature published more than half a century ago by Ove Nordstrandh.
2 Th e Reval tracts seem to form an exception in Estland's and Livland's long history of printing in Swedish.
3 While the remaining production was directed at a local market, the Reval tracts are generally believed to have been produced for readers in Sweden and Finland. 4 Finland -it might be necessary to mention -belonged to Sweden until 1809 and used Swedish as language of administration. Both in Finland and in Estonia a small part of the population consisted of native speakers of Swedish. Th e tracts are thought to have been published at Reval in order to avoid censorship in Sweden, taking advantage of the fact that Reval had belonged to the Swedish empire until the Russian conquest of 1710 and that the printing house still had expertise in printing in Swedish. Th e Reval tracts would then be smuggled to Sweden and Finland.
Knowledge about this mechanism appears to be widespread among Swedish church historians, but the exact circumstances seem to have been 1 For bibliographical data on the Reval tracts -genuine and spurious -see the appendix. 68-78 (70) , claims that in three Finnish towns six book inventories altogether list Lähra om Begynnelsen (1718). Unfortunately, however, this information could not be retraced in the source quoted by her: Erkki Kansanaho, Hallen pietismin vaikutus Suomen varhaisempaan herännäisyyteen: teologianhistoriallinen tutkielma (diss. Helsinki) (Helsinki: Suomalainen teologinen kirjallisuusseura, 1947), 73. forgotten. Th e most recent standard history of the church in Sweden, for instance, states quite generally for the entire eighteenth century that authors failing to obtain approval from theological censors in Sweden could always get their books printed at Reval! 5
Translators, editors and book owners
Th e assumption that the Reval tracts aimed at circumventing censorship in Sweden sounds plausible, and Nordstrandh provides some examples of Swedish authorities trying to prevent the circulation of such tracts in Sweden, 6 but I should like to point out a few things speaking against it. Most of the Reval tracts are translations from German. Nearly all translators remain anonymous but in those cases where we do know the translator or at least the editor, he did not live in Sweden, with the possible exception of the person translating the fi rst tract, Caspar Neumann's "Oförgripelige Betänckiande Öfwer de i Schlesien off entligen Bedjande Barnen" [Humble opinion on the publicly praying children in Silesia] (1708) Th e translator is given on the title page as "JOH. WITTE". Since a suitable person with this name was not known to bibliographers, they instead concluded that the translator must have been the Joachim Witte who at the time taught at Kalmar grammar school. He published occasional poetry and two sermons but no translations. 7 However, as will be shown in the following, this tract was not printed at Reval and therefore the exact identity of the translator needs not to be pursued any further here.
Axel Julius Herlin appears on the title pages of two Reval tracts, "L'Esprit egaré [sic] du Monde" (1724) and "Några Wälmente … Påminnelser" [Some well-meaning reminders] (1726), as having seen the books through the press. In the case of the book with the short-title in French -which was originally published in German but with the same French short-title 8 9 Axel Julius Herlin's father, an immigrant from Sweden, had served as pastor for the Swedish-speaking congregation at Reval. 10 In her biographical dictionary on pastors having served in Estland, Liivi Aarma states that Herlin took up a position as curate at the Swedish church in Reval in 1711. 11 Aarma probably misunderstood an undated note in the preceding work on pastors in Estland by Hugo Richard Paucker, mentioning that the consistory refused to approve a son of Gabriel Herlin as curate at the Swedish church in Reval. 12 Th is, in fact, applies to Gabriel Herlin jun. and the years 1708 to 1710. 13 Aarma dates Axel Julius Herlin's birth to c. 1687. Her guess is as good as any other, since she as a rule subtracts 20 years from the date for the fi rst matriculation at university (which in Herlin's case took place on 19 July 1707 at the University of Dorpat/Tartu, at the time relocated to Pernau/Pärnu). 14 However, the Christian names Axel Julius did not occur in the family before. Assumedly, Herlin received these names in honour of his possible godfather, the governor-general of Estland, Axel Julius de la Gardie. 15 De la Gardie was appointed to the post on 13 July 1687, but did not move to Reval before the summer of 1690, 16 which thus seems to be the terminus post quem for Herlin's birth. Th e Uppsala copy of this translation contains a manuscript note on the back of the fl y-leaf reading in translation: "Bought in Siberia in 1721 for 12 öre in silver, bound at Jönköping for 24 öre in silver on 26 March 1725." 25 Th is, at least , goes well in line with the translator residing in Russia.
Th e Skokloster copy of "Kort Föreställning" [Short demonstration] (1724) carries, according to the Swedish union catalogue, a manuscript note suggesting that it had been bought at Reval at the end of the same year.
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One of the Uppsala copies of "Samtelige Th eologiae Professorum … RESPONSUM" [Responsum by all theology professors] (1723) carries a name in ink on the title-page, "Johannes Wijk Pettersson," but as this name is fairly common and the note is not dated, the person carrying it is diffi cult to identify. Th e name "Anders Lindberg" on the Tallinn copy of the same book is of even less help, as the name is just as common and was, in addition, probably fi rst written around 1800. Manuscript notes in some other copies of the tracts did not provide any clues as to where the books were read.
Philipp Jacob Spener's "Det Andeliga Presterskapet" [Th e spiritual priesthood] (1722; no. 6b) is unusual in that it carries a list of errata at the end. Th is suggests that the man seeing it through the press was not living at Reval. 27 An errata sheet was also added to the spurious "Oförgripeligit Betenckande Angående ett Öfer=CONSISTORII inrättande" [Humble opinion on establishing a supreme consistory] (1730) as will be discussed below. Th e random evidence assembled here suggests that at least some of the Reval tracts did not fi nd their translators, editors and fi rst readers in Sweden and Finland but rather in Estonia and among the Swedish prisoners of war in Russia, at the time undergoing a well-known pietist awakening. Reval was the obvious place to print books in Swedish for inhabitants of the Russian Empire, even for its involuntary inhabitants. Most of the Swedish prisoners of war, however, could return home in 1722. 28 Archival records from Reval and letters by Swedish prisoners of war might provide further clues in these matters. 29 It appears likely, however, that Reval tracts to some extent did reach the Swedish market. 30 
Th e attribution of books to Reval printshops
In 2000, Aarma devoted an article to the Reval tracts. 31 Anyone acquainted with research on the cultural history of early modern Estland and Livland will know that this author has a unique ability to dig up new and exciting sources and to mix up their content. 32 When we read in her ar ticle that the fi rst pietist tract in Swedish was probably not printed at Reval in 1718 but already in 1708, 33 35 Th ere seems to be only one extant copy, held by the Royal Library in Stockholm. Th e pamphlet itself carries no indication of printer, place or year of publication, but the Royal Library is convinced that it was produced in 1708. Th is information has even been added to the spine of the binding. A pencil note on the back of the fl y-leaf states that the book was printed at Reval, an information also transmitted via the library's catalogue to the Swedish union catalogue, LIBRIS.
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Furthermore, there exists another version of the Swedish text, printed in 1708 in Stockholm. 37 Th is suggests some questions. If we are dealing with a Reval tract as they are commonly perceived, i. e. a clandestine pietist book not to be allowed into the Swedish realm, this does not square with the same text being printed so-to-say under the eyes of the central administration in Stockholm. Additionally, in 1708 censorship rules were still essentially the same at Reval and in Stockholm. 38 It was fi rst aft er the Russian conquest of Estland and Livland in 1710 that the new authorities did not bother so terribly much about whether books printed in the Baltic provinces conformed to the highest standards of Lutheran orthodoxy.
Finally, all the later Reval tracts were printed by Köhler, but in 1708 the Reval printshop was still run by Christoph Brendeken who died of the 34 40 If the pietist imprints in Swedish were a specialty of Köhler, a book of 1708 should not be attributed to him. However, it is conceivable that the book was, indeed, printed at Reval though not in 1708 but ten to fi ft een years later, together with the well-known Reval tracts. Aft er all, the year 1708 has been added to the spine of the Stockholm copy by the Royal Library. It is not to be found in the book itself.
Comparison of watermarks
Th e watermark evidence turned out to be inconclusive. As the books were printed in-8° or in-12°, only fractions of the watermark could be discerned on a few leaves. It would not have been unusual if Köhler used diff erent paper for books printed in diff erent years. Only the comparison with a large number of books printed simultaneously elsewhere might suggest that a certain title was not printed by Köhler but rather by another printshop using the same paper during that year. In the time span available for writing this essay it was not possible to conduct research on such a grand scale. However, so much can be stated that the title pages of the Uppsala copies of "Samtelige Th eologiae Professorum … RESPONSUM," "Menni- 
Comparison of typography
Almost all Swedish books with "Reval: Johan(n) Köhler" on the title page carry a decorative line above the imprint, but otherwise they contain only very few ornaments. Th e decorative line is lacking in the alleged Reval book of 1708. One might, of course, argue that it is not needed if no name of the printer has to be separated from the title. Th e decorative line is also lacking in three other imprints, referring to the Swedish Diet held in 1720. In almost all Reval tracts with "Reval" set out on the title page, the text starts on the back of the title page, at least with a dedication, 42 while in the alleged imprint of 1708 the back of the title page is left blank. Th e imprint of 1708 is furthermore lacking the pagination otherwise to be found in the Reval tracts in a rather uniform way. 43 Whereas Köhler in his Swedish books frequently varies the typeface, the alleged 1708 book is typographically remarkably uniform: Only a bold 41 Aarma, "Rääveli traktaadid," 71 and 74, note 26, is fi rmly convinced that the three small books were printed at Reval in 1720 and does not indicate that this information cannot be found in the books themselves. Apparently she did not see the originals but only the catalogue posts in LIBRIS, as a comparison of the renderings of the title pages gives at hand. 42 and somewhat larger typeface is used for emphasis, and a smaller one for marginal notes. Th e body type is somewhat larger than in other books of the period and in books known to have been printed by Köhler. Unusually, this book uses gothic type for biblical references in the margin, even though they are in Latin. In most of his other books, Köhler prints such references in Latin type. 44 While these layout features provide indications for not attributing the 1708 imprint to Köhler, they are, admittedly, not entirely conclusive. Comparing, however, the body type of the alleged 1708 book with Köhler's other production in Swedish, it is clear that the typeface of the 1708 imprint cannot be found in the other books. Neither could the typeface be found in some randomly selected books printed by Köhler in German and Estonian. 45 (Books in Latin, also produced by Köhler, would not use gothic type and would thus not be of help in comparisons.) I therefore have no hesitation whatsoever to state that the 1708 translation of Neumann cannot have been printed by Köhler at Reval aft er his return from Russia, nor was it printed at Reval by Brendeken before Köhler arrived in town. 46 Th e examination of the alleged Reval imprint of 1730, "Oförgripeligit Betenckande Angående ett Öfer=CONSISTORII inrättande" [Humble opinion on establishing a supreme consistory], came to a similar result which for lack of space cannot be discussed in detail here. Th is book was not printed at Reval either. However, most likely it was neither printed in Sweden nor Finland, as can be deduced from the errata sheet. Th e mistakes corrected (for instance, ä instead of å, ij in place of y) suggest that the book was produced by a printer not mastering the Swedish language. It is not the object of this essay to trace the true printers of the fi ve spurious Reval tracts. Th is would probably not be as diffi cult as in the case of German, Dutch or English publications. As the books' typefaces contain the letter å in a design in line with the other letters, it is likely that they -except for the book of 1730 just mentioned -were printed somewhere in Sweden, Finland or the Swedish possessions in northern Germany, since the letter å was not used elsewhere at the time. Uppsala University Library, Lund University Library and the Stockholm Royal Library all contain almost complete holdings of Swedish books from this period, therefore it would be possible to fi nd out where the same typefaces were used. In contrast to the early days of printing, however, printshops of the early eighteenth century bought their typefaces from specialized type foundries, and therefore such very time-consuming research would most likely result in pointing out several printshops using the same typefaces which would only marginally bring us closer to the true printer of the book. Ornaments, indeed, would lend themselves better for attributing books to a certain printer, as they showed greater variation, but the spurious Reval tracts unfortunately (and possibly for this very reason) contain only very few of them.
Interestingly, a number of the Reval tracts were reprinted, quite legally, in Stockholm in 1760.
48 Th e editor informs us in the preface that the new edition was approved by the Stockholm consistory and that everything theologically doubtful in the originals had been amended. With eight texts, this reprint edition contains only about half of what scholars have considered to make up the Reval tracts. Th ese eight tracts were originally, indeed, printed at Reval, all with the place of publication and the printer clearly set out on the title-pages.
As book historians familiar with the output of the famous Pierre Marteau or Pieter Hamer, allegedly of Cologne, 49 know all too well, complete imprints do not necessarily indicate that the data provided are correct. It can therefore not be excluded that Köhler's name was used by some virtual publisher, but a number of his imprints, not least the German and Estonian ones, seem to be sure enough.
Origin of the attributions
As we have seen, not only the book of 1708 was wrongly attributed to a Reval printer, also the publication of 1730 suff ered this fate as did three tracts referring to the Swedish Diet held in 1720.
How should we explain this proliferation of attributions to the Reval printshop? Interestingly, the Swedish union catalogue LIBRIS, when stating that these books were printed at Reval, in most cases does not mention the printer. Th is suggests that the attributions are fairly old, dating back to a time when Swedish library catalogues would only indicate the place of publication but not the publisher or the printer. Until the end of the eighteenth century, however, Reval only housed one printer simultaneously, 50 and indicating this place of publication, therefore, attributes the imprint automatically to a certain printer.
I think the mechanism behind these attributions was the following: Librarians and scholars -such as Carl Gustaf Warmholtz two hundred years ago 51 -knew that there had been a Reval series of pietist books in Swedish, and whenever they found a Swedish book of that ilk not indicating where it had been printed, they located it to Reval. Later librarians and scholars then went on to build castles in the air on this basis. Th e alleged clandestine character of these books seems to have been contagious. Th e contagion, however, did not spread directly from book to book but resulted much rather from the associative thinking of learned but uncritical librarians and scholars.
Ever since the notion of "rare books" was coined in the eighteenth century, publications suppressed by the authorities have captivated the imagination of scholars, book collectors and librarians. 52 Since there was a demand for suppressed books from the past, the antiquarian book market responded by attributing books to printers of clandestine literature and by assuming that the books had been suppressed. Ironically, suppressed books are therefore much more likely to be preserved to our days than books the authorities considered to be suitable for distribution. Th e survival rate of catechisms and primers, for instance, is notoriously poor.
Attributions of books to printers, places of publication or authors tend to be copied from earlier works and catalogues into newer catalogues without checking the plausibility of the attribution. To mention a recent Swedish example, Bengt Åhlén's bibliography of "dangerous" books in Sweden lists all Reval tracts -except nos. (1) and (7) -simply on the grounds that they were discussed by Nordstrandh in his study of Swedish pietist literature, but as the compilers admit, not all books in the bibliography were actually forbidden. 53 With the advent of electronic union catalogues this process has greatly accelerated. It is high time for scholars and cataloguers to pause and to assess the quality of the existing attributions before the errors are allowed to spread even further.
While it was easy to disprove the attributions in the Reval case with only one printshop allegedly involved, a similar mechanism could probably be discerned in attributions to more busy places of clandestine publishing such as Altona and, above all, Amsterdam. Amsterdam certainly did account for large amounts of heterodox literature published during the early modern period, but were all books attributed to Amsterdam printers really produced in that city? Th e fi ndings by Emil Weller on false imprints have been repeated time and again for one and a half centuries now, even though he did not indicate how he had arrived at his conclusions.
54 VD17 cites him -to give just one example for Weller's continuing vitality -more than 700 times as an authority.
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Convincing attributions can be based on a vast array of sources such as correspondence by authors and printers, archival records, authors' printed lists of their own publications or, as in this essay, typographical evidence. In case a library holds more than one copy, the code for the library is repeated. In Stockholm, at least, the actual number of copies oft en seems to be larger than the catalogue indicates. 59 All Norrköping books listed below are found in the Finspong collection, acquired by the library from a manor house a hundred years ago. Th e fact that the books are now housed at Norrköping led Aarma, "Rääveli traktaadid," 69, to believe that they were brought to town by Reiner Broocman, formerly of Lais/Laiuse (Livland) and pastor in Norrköping since 1712! On Broocman, cf. Teiseks argumenteeritakse artiklis peamiselt tüpograafi listele andmetele tuginedes, et ilmumisandmeteta trükiste seostamine Köhleri trükikojaga on alusetu. Selle põhjuseks võis olla asjaolu, et kollektsionäärid eelistasid alates 18. sajandist omada rariteetidena just keelatud raamatuid ning mitu põlvkonda bibliograafe ja teadlasi on neid andmeid korranud. Elektrooniliste koondkataloogide tulekuga levib info aina kiiremini ja laiaulatsulikumalt. Autor soovitab sellised seosed kriitiliselt üle vaadata ja seda mitte ainult Tallinna, vaid ka põrandaaluse kirjastamise tähtsamate keskuste nagu Amsterdam puhul. Selleks saab kasutada mitmeid allikaid: trükitähtede ja ornamentide kuju, kirjavahetus autori ja trükkali vahel, arhiiviallikaid või ka autobibliograafi aid.
Artikkel lõpeb Köhleri rootsikeelsete raamatute bibliograafi aga, kaasa arvatud talle siiamaani omistatud trükised.
